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Annomayus. JlanHas cTarhs TOCBSIIEHA OCMBICICHHIO (EHOMEHa a(ppPUKAHCKOTO (PaHIy3CKOTO S3bIKA.
O0ocHOBaHa HEOOXOJMMOCTh M3YYEHHs TEPPUTOPHAIBHOIO BapuaHTa (PaHIy3CKOTO S3bIKa, MHCIOIL3YEMOro B
Samaauoit u LlentpansHoit Adpuke, rme HAOMIOMAIOTCA Oo0Jice 3HAYUTEIBHBIC OTIMYMS WCIOAB3YEMOI0 B HHX
(paHIly3cKOTO sI3bIKa OT LIEHTPAIBHOTO (PPAaHIy3CKOTO; BMECTE C TeM Kak pa3 TaM (ppaHIly3CKuil A3bIK UrpaeT OOJbIIYI0
pOib B TIOBCEAHEBHOM OOILICHUH, YeM BO (HPAHKOTOBOPSAIIMX CTpaHax Marpuba. PaccMOTpeHbl NPUYHHBI
pacrpoCTpaHeHus: U poiib (PPaHIly3CKOrO sI3bIKa B COBPeMEHHOU Adpuke: Oyayuu H3HAYAIBHO S3bIKOM KOJIOHHU3ATOPOB,
OH CTal SI3BIKOM OJIUTHI, O0Opa30BaHMs, AJMUHHUCTPAIUHU, MEKITHHYECKOTO U MEKIOCYIapCTBEHHOIO OOIICHUS,
MapKkepoM MOJIOASKHOM KyIbTypbl. B Xome wWCClenoBaHHs BbISIBICHbI OCOOCHHOCTH TEPPUTOPUANBHON U
XPOHOJIOTHYECKOW BapUATHBHOCTH (PpaHIly3CKOro si3bika B Adpuke. B 001acTH MPOU3HOIICHHS OTMEYEHBI HATUYHE
COYETaHUs 3BYKOB, HE CBOMCTBEHHBIX (DpaHIy3CKOMY SI3bIKY, HETOUHAs Iepefada OTIENIbHBIX IIACHBIX M COIVIACHBIX
3BYKOB; CpeiM OCOOCHHOCTEH HalMCaHWs — HENPUBBIYHOE Ul LEHTPAIBLHOTO (PPaHIly3CKOTO S3bIKa HCIIOJIb30BaHHE
HAJICTPOYHBIX 3HAKOB, CIMTHOE JIMOO JBOSIKOE HANKMCAaHHE OTIENBHBIX CJIOB; B OOJACTM I'pPaMMaTHUKH — OIyIIECHHE
apTHKIIEH, IMOCTPOSHHE BONPOCUTEIBHBIX NPEIUIOKEHUH C MOMOIIbI0 HHTOHanuu (0e3 uHBepcuu); B cdepe
JICKCUKOJIOTHU — 3HAYUTENbHBIA IJIACT JIGKCHKH, O0O3HAYalollUili peanuud W OoOpa3oBaHHBI OT MECTHBIX SI3BIKOB
(adpukaHM3MBI), B TOM YHCIIE 10 TPaAMIHOHHBIM MOJENSIM CJIOBOOOpa3oBaHus (paHIy3ckoro si3bika (addukcanus,
CIIOBOCIIOXKEHHE, MEPEOCMBICICHUE), 3aMMCTBOBAHUS (Yalle M3 AHIIMHACKOrO f3bIKa), apxau3Mbl. B adpukanckom
(bpaHIy3cKOM TMPOCIIEKUBACTCS TEHICHIMS K OCNAOJICHUIO NPUHATHIX B si3bike DpaHiuu HOPM (JTAaKCH3M), 4TO
OOBSICHSIETCSI CTPEMJICHHEM K YTBEPIK/ICHHIO HAIMOHAIBHOW camMoObiTHOCTH. COINACHO CTATHCTHKE, B CETOMHSIIHEN
Adpuke npokuBaeT 6ombie hpaHkopoHOB, ueM B EBporie, ¥ YUCIIO UX CYIIECTBEHHO BBIPACTET B OvKaiiiiiee BpeMs.
Takum 00pa3oM, Bce Te€ SI3BIKOBBIE H3MEHEHHs, KOTOPbIE MPOUCXOMIT Ha a(PUKAHCKOM KOHTHHEHTE, SIBIISIFOTCS
3HAYMMBIMU JUIs1 OY/yIIero ()paHIry3CKOTO SI3bIKA B HETIOM.
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Abstract. The This article focuses on conceptualizing the phenomenon of the african french language. There is a
need to study the territorial variant of french used in Western and Central Africa, which shows greater differences be-
tween the french used there and Central French; however, French plays a greater role in everyday communication in
those areas than in the French-speaking countries of the Maghreb. The author considers the reasons for the spread of
French and its role in modern Africa: originally the language of colonizers, it has become the language of the elite, edu-
cation, administration, inter-ethnic and inter-state communication, and a marker of youth culture. The study highlights
the specifics of territorial and chronological variability of French in Africa. In terms of pronunciation, there is a combi-
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nation of sounds not typical of the french language, inaccurate pronunciation of some vowel and consonant sounds; the
specifics of writing include the use of superscripts unusual for the Central French language, fused or alternative spelling
of some words; in the field of grammar, there is omission of articles, construction of interrogative sentences using into-
nation (without inversion); in the field of lexicology — a significant layer of vocabulary denoting realities and derived
from local languages (Africanisms), including traditional models of word formation in the french language (affixation,
compounding, reinterpretation), borrowings (usually from the english language), archaisms. In african french there is a
tendency to weaken the norms accepted in the language of France (laxism), which is explained by the desire to assert
national identity. According to statistics, there are more francophones living in Africa today than in Europe, and their
number will grow significantly in the near future, thus all the linguistic changes that are taking place on the african con-

tinent are significant for the future of the french language in general.
Key words: territorial version of the french language; francophones; neologisms; africanisms; realities; archaisms;

laxism
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BBenenune

[Ipobnema TeppuTOpHATBHON BapHATHBHOCTH
(paHIy3CKOTO sI3bIKa JTABHO HMHTEPECYET YUEHBIX-
JIMHTBUCTOB, OJTHAKO B TOCJEIHEE BPeMs UX B3I
Bce OOJNbIIEe CMEIIAeTCss B CTOPOHY a(pHKaHCKOTO
KOHTHMHEHTA, B YCJOBUSX PAaCIIUPEHHs BCECTOPOH-
HUX KOHTaKkTOB Poccum co ctpanamu Adpuku. [log-
TBEP)KACHUEM TOMY SIBIISCTCS YBEITHYMBAIOIIEECS
rojl OT TO/a YUCIO aPpPUKAHCKUX CTYACHTOB, NpU-
epkaromux Ha yue0y B Poccuro (tak, B 2023 1. 0HO
coctasmuiio Oonee 34000 uenosek [Yucno adppukan-
CKHX ..., 2023]), a Tak:Ke MPOBOIUMEIE B ITOCIIETHEES
BpeMs 3HAUYMMBIE MEXIYHApPOAHbIE MEPOIPHATHS,
takue kak Cammut Poccusi-Adpuka, busHec-nuanor
Poccus-Adpruka B pamxax I[IMD® [BTOPOM
CAMMUT ..., 2024]. ITo MHEHHIO 3KCIIEPTOB, MPO-
poauBImuX B 2022 T. HCCleqOBaHHE, MOCBIIMICHHOE
COBPEMEHHOMY COCTOSIHHIO (DpaHITy3CKOTO S3bIKa,
UMEHHO B Adpuke pemraercs ero Oyaymiee
[Organisation internationale ...]. Tem He MeHee, OT-
MEYaeM HAJIMYKME HEAOCTATOYHOTO KOJMYECTBa
Hay4HBIX paboT, a 0COOEHHO cJoBapel W CIpaBodY-
HBIX W3JAaHUA 10 JaHHOW mpoOnemaruke. Llenb
Hallefl CTaThbyl — U3Y4YUTh CHeUn(UKY TEppUTOpPU-
ILHOTO BapuaHTa (paniry3ckoro sizeika B Adpuke,
XapaKTEepPHU3YIOMIETOCs CBOEH HEOIHOPOHOCTHIO,
JUHAMHUYHOW HM3MEHYMBOCTBIO, B YE€M BHUIUTCA
CIIO)KHOCTh M B TO K€ BpeMs [IEHHOCTh U aKTyallb-
HOCTb JJAHHOTO FICCIIETOBAHMS.

YTO4YHMM, YTO MOJ BapHaTHUBHOCTHIO SI3bIKA IO-
HUMAIOT €r0 CIOCOOHOCTh B MPOILECCE SBOJIOLUH
CO3/1aBaTh KOHKYPHUPYIOIIHE CPEICTBA BBIPAKEHUS
Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX IOJ BO3JEHCTBHEM
BHYTPEHHUX WIM BHEUIHUX NPUYUH 3aKOHOMEPHO-
cTeil pasButus s3bika [Pamgenxo, 2017]. S3pikoBas
BapHAaTHBHOCTh MOXET PaccMaTpUBAThCS MO XPOHO-
JIOTHYECKHM M TI0 TEPPUTOPHUAIBHBIM TPH3HAKAM.
CoryracHO TIOCIIETHUM, OHAa (OPMHUPYETCS MEXKIY

Russ.).
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BapUaHTaMU pa3HbIX KOHTHHEHTOB (B YacTHOCTH,
MeXIy (paHIy3cKUM sI3bIKOM EBporel u Adpukn),
pa3HBIX CTpaH, pa3sHbIX MPOBUHIMM, Pa3HBIX Aenap-
TaMEHTOB, FOPOJIOB M JAa)xe KBapTanoB. Bmecte c
TEM TIOJIATAI0T, UYTO (HPaHIy3CKUH S3bIK MPEICTaBIs-
eT coboil cucTeMy HaUMOHANBHBIX M HEHAL[MOHAJIb-
HBIX, OHUIMANBHBIX U HEO()UIINATIBHBIX BapPUAHTOB,
JUTEPATYPHBIX M IMPOCTOPEYHBIX Pa3HOBHIHOCTEH,
BapUAHTOB BHYTPUITHUYECKOTO M MEKITHUYECKOTO
obmenus [/I3r06enko, 2009].

Jnst moCTHKEHHs MOCTaBICHHON LIeNd B padoTe
UCIIOJIb30BaHbl HAYYHBIC METO/IbI: METO/I CILIONIHOM
BbIOOPKH SI3BIKOBOI'O MaTepualia, METOA NepeBoaye-
CKOT'0 aHajJIM3a, METOJ KOHTEKCTYaJbHOTO aHalu3a,
CPaBHUTEJBHBI METOJ TIPH PACCMOTPEHUH IMpHUMe-
POB HCIOJIb30BaHUs (PPaHILy3CKOTrO si3bIKa AQpHUKU
(manee ®512) B cpaBHEeHUH ¢ (DPAHITY3CKUM SI3BIKOM
Opanamun (manee DA1), B3ITHIX ¢ HHTEPHET-CANTOB
HAay4YHOH M TYPUCTHUYECKOM HANPABIECHHOCTH, H3
CIPaBOYHHMKOB H CIIOBapeil.

S3bikoBas cutyauus B Appuke

Adpuka — yHUKaJIbHas S3bIKOBast JabopaTopus, B
HEW MpejcTaBiIeHa MOYTH TPETh M3 CYIIECTBYIOIINX
BO BceM Mupe s13b1koB (2 u3 6 Teicsia) [Diversité dans
...]. C y4eroM Takoro si3bIKOBOI'O pa3HOOOpa3us,
MIPECTaBISIETCS] HE MEHEe yIUBUTEIbHBIM TOT (DaKT,
4T0 B coBpeMeHHOU Adpuke Ha (QpaHITy3cKOM SI3bI-
Ke TOBOpAT Oounblie jroneil, yeM B EBpome nubo
060 apyroit wactu cBeta. Tak, cornacHo OOcep-
Batopun (paHiry3ckoro sizbika OpaHKOPOHUM HITH
MexayHapoJHOH —opraHu3anuy  (QpPaHKOS3BIYHBIX
crpan  (MO®) (Francophonie,  Organisation
internationale de la Francophonie, OIF), B 2018 .
HacuuthiBauin 301 MiH QpaHKO)OHOB B MHpeE:
140 909 000 u3 HuX mpoxkuBaM B AdpHKe, YTO Ha
7,5 wuH dyenoBek Oombie, 4yem B EBpore
[Organisation internationale ...]. B 2022 r. 4wucio
¢dpankodpoHOB B Mupe BbIpocio 1o 321 muH, 61,8 %
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u3 Hux — kurenu Adpuku [France diplomatie].
MO® mnporHo3upyet, uTo (paHKOTOBOpAIee Hace-
nenue OyneT 3aMeTHO yBenuuuBathes u K 2050 r.
nocturnet 700 miH yenoBek (8 % OT Bcero Hacene-
Hus), pu 3toM 70 % w3 HUX OyAyT MPOXWBATH B
Adpuke, TepeKHBArOIICH Cephe3HBIN meMorpadu-
yeckuii moabeM [Uepkacos, 2023]. Cyneiiman ba-
mmp Juass (Souleymane Bachir Diagne) ormerw,
9T0 (PpaHITy3CKHI SA3BIK TaKUM 00pa3om cran bolee,
yeM Koraa-nmubo, s3bikoMm Adpuku («La langue
frangaise est donc plus que jamais langue
d’Afrique») [Organisation internationale ...].

[Mouemy paHITy3CKUll S3BIK, 3apOIUBIIMICS B
EBporie, moiy4yusn Takyr paclpoCTPaHEHHOCTb U
3HAYUMOCTh Ha adpruKaHCKOM KOHTHHEeHTe? Jlemo B
TOM, 4TO Y ®@panmuu u benbrun B cBoe BpeMs OBLTH
3HAYMTENIbHBbIE KOJOHHANBHBIC BajeHus B Adpuke.
[To3xe oHM 0OOpenu rocyqapcTBEHHYIO HE3aBHCHU-
MOCTh, HO O()HIIMANBHBIM S3BIKOM B OOIIBIITHHCTBE
M3 HUX TaK M ocTaics (GpaHiy3ckuit s3pik [Dpan-
Iy3CKUH SI3bIK , 2018]. ®paniysckuii s3bIK B
Adpuke TmpencraBieH B CIEAYIONINX CTaTycax:
1) eAMHCTBEHHBIN TOCYIAPCTBCHHBIN SI3BIK; 2) OIUH
W3 TOCYJapCTBEHHBIX S3BIKOB; 3) oduIMambHBIH
SI3BIK, JOTIONHSOIINA MECTHBIE SI3BIKH B HEKOTOPBIX
chepax oOmeHus; 4) HEODUIUANBHBIA S3BIK, IO-
TIOJTHSIFOIITIT MECTHBIE SI3BIKM; 5) SA3BIK MEXKIyHa-
poaHoro oO0ueHus; 6) sI3bIK UHTepHETa, 4-i 1Mo ya-
CTOTE MCIIOIb30BaHUSI B MUPOBOU TIAyTHHE.

B crpanax ¢ mecTpblM 3THHYECKHM COCTaBOM,
rae (paHIy3cKHil S3bIK HE UMEET CTaTyC OQHIIU-
AIBHOTO $I3bIKA, OH TOXKE OCTAeTCs SI3BIKOM O0IIIe-
Hus. Eciim oOpaTuTh BHUMaHHWE Ha KOJMYECTBO HC-
MOJIb3yEeMBIX B COBpEMEHHOW AQpHKe MECTHBIX
SI3BIKOB M JIMAJIEKTOB, TO HEBOJIBHO BO3HHUKAET acCO-
mvanus ¢ BaBmionckoi Oamneit. Tak, B Cenerane
roBopsT Ha 20 s3pikax [barana, 2020], B bypkuno-
daco wucnonp3yercs Ooinee 60 s3bikoB [BypkuHO-
®daco ..., 2023], B Toro HacuutbiBatoT 50 MECTHBIX
SI3bIKOB U auaniekToB, B Kor-n’ MByape — 70 [@pan-
Iy3ckuil si3bIK ..., 2018], B LlenrpansHoadprkaH-
ckoii Pecrybnnke nx — 6omee 100, B Kamepyne —
248 [Dictionnaire universel, 2008], a B JlemokpaTu-
yeckoii Pecny6muke Konro— oxomo 800 [Iak,
2024], mostomy GOMBIMHHCTBO a)pPUKAHIEB IPEI-
MOYUTAIOT B TOBCEJAHEBHOM >XU3HH OOIIATHCA Ha
(dpanmy3ckom. Ha numo mapagokc: Oymaydd W3Ha-
YaJlbHO WHCTPYMEHTOM KOJIOHHM3AIMH, BIIOCIE-
CTBHMH 3TOT SI3bIK CTaJl S3bIKOM OOBeAWHEHUs adpu-
KaHCKHUX HapoOJIOB.

st coBpeMeHHON apHKAHCKOH MOJIOACKH
BlajeHHe (PaHIy3cKUM OQUIMATBHBIM  S3BIKOM
SBISIETCS. BaXKHBIM ~ YCJIOBHEM JJISl  TOJTYyYeHHs

LIKOJIBHOTO ¥ YHUBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHus, Clia-
yu IpogecCHOHAIBHBIX JK3aMEHOB, YCTpOICTBa Ha
MPECTIDKHYIO padoTy. OTMEUalOT TakXkKe, YTO 3HaHUE
MIPOCTOPEYHOTO (PPaHIy3CKOTO aQpPUKAHCKOTO SI3bI-
ka (le francais populaire africain) «cramoButcs
MOJHBIM  aTpUOYTOM  MOJIOAEXKHOM  KYJIbTYpBI»
[OpexoBa, 2024, c. 122].

@OpaHITy3cCKUil S3BIK TIepecTall OBITh S3BIKOM
YTHETEHUs, OH CTaJl CPEACTBOM OOLICHMSA, IOTOJI-
HSAIONIMM pOJHOM s3bIK [Benenuna, 1988], wim, kak
ero elie Ha3bIBAIOT — A3bIKOM-TIOcpeaHrKOM (langue
véhiculaire) [Dictionnaire universel, 2008, p.709],
HO, 0 MHEHHUIO JIMHTBUCTOB, pe4b HIET HEe 00 ol-
HOM si3bIKe: B AQpHUKe MPUCYTCTBYIOT CyNepCcTpaT-
HbIE BapHaHTHI (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE 00-
pa3yloTCsl «B CTpaHaXx, I/Ie JAHHbBIM S3bIK MCIOIb3Y-
eTcs KaK CPelICTBO MyOJIUYHOrO OpUIIHATBEHOrO 00-
IIEHHsA, HO HE SBISIETCS POAHBIM, HAlMOHAIBHBIM
SI3BIKOM TSI OOJIBIMMHCTBA HaceneHws» [['ak, 2024,
¢.79]. B cBsi3u ¢ 3THM, BCliea 3a PpaHIly3CKUM MHCa-
TeneM I'Ba/IETYIICKOTO TIPOUCXOXKIEHUS
. Makcumerom (D.  Maximin), E. 5. Opexosa
IpeUlaraeT NPUMEHUTEIBHO K A3bIKOBOM CHTYyalluH
B Adpuke HCNONB30BaTh TepMUH «(ppankonomudo-
HUS», KOTOPBIN PacIIUpsIeT «IIPOCTPAHCTBO MOHATHS
(hpankodoHus, HAIENIS €r0 MHOKECTBOM T'OJIOCOB U
peructpoB ¢paHiry3ckoro si3eikay [Opexosa, 2024,
c. 120].

Ilo muenmio JI. I'. Bemenunoii, @2 ssusercs
skcnioprom @1 u ero Genbruiickoro BapuaHTa B
cTpanbl Adpuku, ObIBIIME B TOT MEPHOJ (DpaHIly3-
ckuMH U Oenpruiickumu kononusmu. Ilponecc ero
BHeJpeHus1 Havancs B cepeanne XIX B., 3akperuie-
HUE €ro MPOUCXOIMIIO B HEPOJCTBEHHON COLMANb-
HO-KYJIBTYPHOH cCpejie, paclpoCTpaHEeHHE S3bIKa
MIPOXOAMIIO Mo-pasHoMy: eciu B CeBepHOil Adpuke
KOJIOHHAJIbHAS AKCMAHCHUS HATOJIKHYJIAaCh Ha BOOPY-
JKEHHOE CONPOTHUBIICHHE MECTHOTO HaceleHHs, TO
3aBoeBaHue Tpormyeckoir Adpuku nuio ObicTpee,
r3-32 Pa300IIEeHHOCTH TUIEMEH M HApOJHOCTEW TOU
TEPPUTOPHH. BRIIENAIOT TP OCHOBHBIX apeajia pac-
npocTpaHeHus (ppaniry3ckoro si3eika B AQpuke: ce-
BepHbIil (Amxup, Mapokko, Tynuc, MaBpuranus),
3ananabiii (benuH, bypxuna-®aco, I'Bunes, Kort-
1o’ MByap, Manu, Hurep, Toro, Cenerain), ieHTpaib-
ueiid (I'abon, Kamepyn, Konro, 3aup, Bypynau, Py-
anma, Yan, IlenTpanbHoadpuKkaHCKas peciyOsinKa)
[Benenmna, 1988], mocnemnme nBa OOBEAWHSIOT
yame moj HaszBaHusiMu Tpomnmueckas (CyOcaxap-
ckasi) Adpuka niam Tepputopus roxkHee Caxapsl.
OTnenbHBIMM 30HAMH PACIPOCTPAHEHHS] CUHUTAIOT
octpoBa Muauiickoro okeana (Manarackap, Maspu-
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kuif, Komopckue octpoBa, Ceiilienbckue OCTpoBa)
[["ak, 2024].

@S2 pa3BuBaeTcs MOJ BIUSHUEM MECTHBIX ad-
PUKaHCKUX, B TOM YUCJIC KPEOJIBCKUX SI3BIKOB, SI3bI-
KOB-ITHMKUHOB (Petit negre, petit frangais, francais
tirailleur, francais militaire) [CooBaps coBpemeH-
HOH ..., 2019; TI'ak, 2024] u cocegHux 3amaaHOEB-
poTelcKuX (aHTIUHCKOTO W MOPTYTaIbCKOTO) SI3bI-
koB. OTMEYaroT, 9TO UMEHHO B cTpaHax foxkHee Ca-
Xapbl HAOMIOAAIOTCs OoJiee 3HAUYUTENBHBIC OTIHYHS
OS2 or D1, BMecTe ¢ TeM Kak pa3 TaM (paHIry3-
CKHH S3BIK UTpaeT OONBIIYI0 POIb B MOBCETHEBHOM
oOmiennu, yeM B crpanax Marpuba [["ak, 2024]. B
CBiA3UM C OJTHUM CUUTACM 3HAYMMBIM pPACCMOTPETH
O0COOCHHOCTH WCIIONB30BAHUS (PPAHITy3CKOTO SI3BIKA
Ha 3TOU TEPPUTOPUH.

Oco0enHocTu GpaHIy3CcKOro si3bika B Appuxe
10:kHee Caxapbl

Cpenu ocobeHHOCTEH, cBONCTBEeHHBIX D2, BbI-
JEJISFOT CIEIYIOIIHE:

1) B 00macTv MpOU3HOIIECHUS:

e HAJMYHME COYCTAHUS 3BYKOB, HE CBOHCTBEHHBIX
(b paHIy3CKOMY SI3BIKY.

Hanpumep, [Mb] — vamie B aHTpOMOHUMAX HIIH
tTononumax: Mbappé — pamunus ussectHoro dpas-
my3ckoro (yroonucra Kununana Moarmme, orelr Ko-
Toporo poaom u3 Kamepyna; [d3]: djebel (m) — ropa
WK TOpHBIA paiion; djinnes (m pl) — mkuHbI, 1yXu
(Ceneran); [tf]: tchapolo (m) — ankorosbHEIN HAITH-
TOK, TIPUTOTOBJICHHBIH C HCIIOJIBb30BAaHUEM IIPOCa,
copro, wuHorza Kykypysbl (3amagnas Adpuka)
[Dictionnaire universel, 2008, p. 1221, p. 384-386];
tchrourrr — mexaomerune, BbIpakarolee pasapaxe-
Hue, rues, npespenne (Kor-n’Usyap) [Cote d’lvoire

-1

e HETOYHAs Mepe/iavya OTKPBITHIX M 3aKPbITHIX,
3aJIHUX W TMEPEeIHHUX TJIACHBIX 3BYKOB, YTO JIMHI'BH-
CTBI OOBSCHSIOT OTCYTCTBHEM O3THX (hoHOIOTHYE-
CKHX MPOTHUBOIOCTABJICHHUI B MECTHBIX s13bIKax [['ak,
2024];

e OIYIICHHE OTICIBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB.

Hampumep: Y a quoi? (=Il'y a quoi ?) (B uem jxe-
10 ?) ; Kessia (= Qu’est-ce qu’il y a ?) (Uto Takoe
?) [Cote d’lvoire ...].

VYTBepkKIaeTcs, 4TO COBPEMEHHbIC adpHKaHIIbI
HE CTPEMSTCSl MPOU3HOCHThH TaK, KaK COBPEMEHHBIC
¢panmy3sl. [IpaBuibHOE MPOM3HOUICHUE CUMTACTCS
BBIYYPHOCTBIO, B YaCTHOCTH, 3TO KacaeTcs MpPOM3-
HolreHus 3ByKa [r] [PpaHity3ckuii s3biK ..., 2018].

2) 0COOCHHOCTH HATMCAHUS:

e gernpuBbluHOoe ansi DSl ucnonb3oBaHme
HAQJICTPOYHBIX (AMAKPUTHUYECKUX) 3HAKOB Bo D2,
CIIUTHOE HAIMCaHNE OTJEIBHBIX CIIOB.

Hampumep: Tchoko-tchoko, tne 6 nepenmaet [9]
(Kot-n’UByap), uto coorBercTBYeT B D51 BRIpaxke-
auro Quoiqu’il arrive (Utoosr He ciyuminocs) [Cote
d’lvoire ...]; du poulet Pdpdpd — xypuia, mpuro-
TOBJICHHAs1 ¢ Kakao; République Alcoolisé — anxo-
TOJIBHBIN HAIUTOK cO crenusamu; Aurevoir Maman —
KOKTEWIb M3 MSKOTH TaMapHHIOBOTO JepeBa, aHa-
Haca u yumona (Kor-n’MByap) [Bushman— Café,
2024];

® HEYyCTOWYMBOE
OT/ICJBHBIX CIIOB.

K mpumepy, chocobi (m) / chocobit (m) o3nauaet
HE BCEMHU 0/100psieMyl0 B ApHKe «MaHEpPy TOBO-
PHUTH Ha TPaBHIBHOM (DPAHITY3CKOM SI3BIKE» H COOT-
BeTCTBYyIOIIKE riarojel — chocobiter /' chocobizer
[Dictionnaire universel, 2008, p. 237].

3) B o0nacTu TpaMMAaTHKH:

® JCHOJIB30BAHUE IMPEUMYIIECTBEHHO MPOCTHIX
MIPEeNJIOKEHHIA; BOMpOCHUTENbHBIE (hpa3sl Bo D2
CTpoATcsl 0e3 WHBEPCHH, C TOMOIIBI0 HWHTOHAIVH;
OIyIICHHE OTPHLATEIHHON YacTUIBl NE Tmepex
[JIarojloM B OTpUIaTeNbHOW (opme (mpuMeps
MIPUBEICHBI HUKE);

® yCTpaHeHHe apTUKIICH nepes
CYIIECTBUTEILHBIMH HJIH O€3JIMYHOTO MeCTOMMEHH il.

Hanpumep: Faut faire chap-chap (=Dépéche-toi,
ony va!) (Hago moropornuthest!) [Cote d’Ivoire ...].

Hano mnpusHaTh, YTO Takue rpaMMaTH4ecKue
ocobeHHOCTH cBoOWcTBeHHBI U 1i1st D1 pasroBopHo-
ro crwid. OJHAKO €CTh 3allOMUHAIOIIUECS CITydan
HErpaMOTHOT'O HCIIOJIb30BaHUSI (PAHITy3CKOTO SI3bI-
Ka adpukaHmamu — Tak HasbiBaemoro le francais
cassé wim le frangais déformé (sromanoro, medop-
MHUpOBaHHOTO (paHiy3ckoro). K mpumepy, kame-
pyHCKHit cTyneHT, ooyuasmmiics B 2020-x rr. B Ky-
0aHCKOM T'OCYHHBEPCUTETE, MCIIOIBb30BAI (hEMHUHH-
TUB FUSSESSE B 3HAYCHUH «pycckas». Mcmoib3oBa-
HUE Takoro (paHiry3ckoro oObscCHsAETCs MHTEpde-
peHIMel Ipyrux, B IEPBYIO 0Yepe/ib, MECTHBIX SI3bI-
KOB, JKEJTaHUEM TIPOSBUTH SI3BIKOBYIO KPEaTUBHOCTD
u naxe mocmemuth [Medane, 2014, p. 1669].

4) B 001acTH CIIOBOYIIOTPEOICHHS:

e OOJIbLIOE KOJIMYECTBO CJIOB M3 MECTHBIX
s31k0B (20 %) [Dpanmmsa, 1997, c. 33] u cros,
HM3MEHHBIINX CBOE 3HAYCHHUE.

Hampumep, maquis (m) (rycteie 3apociu, napTu-
3aHCKOE JIBIKECHUE, OANOoNbe Bo OpaHIMU B Nepu-
on Oxkkymanun) [Iak, 2008, c. 641] B Adpuke uc-
MOJIL3YeTCsl B 3HAUCHHWH «ITOATIONBHBIN Oap, ymud-
Has 3aKyCOYHas, TAe MOJA0T appUKAaHCKHE OIromay

(mBosKOE) HaIMCaHue
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[Dictionnaire universel, 2008, p. 770; Adpukanckuii
(bpanmysckuit, 2021].

B sBemunemgmiem B 2008 1. B HU3MaTEILCTBE
«Hachette» «YHuBepcalbHOM (PaHKOSI3BIYHOM CIIO-
Bape» mnpexactaBieHsl 42000 ¢paHIy3CKUX CIOB,
6000 3 HEUX UMEIOT crenuuIecku ahprUKaHCKOE
3Ha4YeHUe, CBSI3aHbl OHM C OMHCaHHWEM KimMmara, (a-
yHBI, (JIOpBL, TPUPOJHBIX OOTaTCTB, MECTHBIX KYJIb-
Typ [Dictionnaire universel, 2008], To ecth mpen-
CTaBISIOT CO00# peanuu, oO03HauaeMble OOIIUM
TEPMUHOM «adpuKaHu3Mbl». BriepBbie mosiBIEeHUE
croBa africanisme (M) B TOIKOBBEIX U STHMOJIOTHYE-
CKHUX cIIOBapsiX GUKCHPYIOT B 1752 1. ¢ nedpuHuLMEiH
«TEpPMUH, WUCIIOJIB3YEMbI Uil 00O3HAYECHUS] HHO-
SI3BIYHBIX BBIPAXCHUH M BBIIYMAaHHBIX CJIOB, KOTO-
PBIMH T0JIb30BATIKMCH apprKaHCKHE aBTOpsD» [Centre
national ...], mo3ke OHa PaCIIMPHIOCH J0: «0OOPOT,
TEPMUH HJIM MPOU3HOIICHHE, CBOWCTBEHHOE Pasro-
BopHOMY (ppanirysckomy B Adpuke» [Dictionnaire
universel, 2008, p. 22], a 1931 r. nosBiseTCs TiIa-
ron africaniser [Centre national ...] — «adpuxanu-
3MPOBATH», TO €CTh IPHUHATH appHUKAHCKUI 00pa3
XKM3HM 1 MbInurenus» [Dictionnaire universel, 2008,
p. 22]. Benen HUM TMOSBWIMCH JPYTHE TIIATOJBL,
0003HaYaIIe MPOLECC HALMOHAJIBHON pPEKOH-
cTpykimu, Hampumep: congoliser (<congolisation),
gaboniser (<gabonisation), senégaliser
(<sénegalisation), tchadiser (<tchadisation), togo-
liser (<togolisation) [Dictionnaire universel, 2008,
p. 274, p. 535, p. 1144, p. 1221].

T'oBops 06 ucnonb3oBaHuU (HPAHITY3CKOTO SI3bIKA
B Adpuke, B 11€JIOM NMOATBEPXKAAIOT, YTO TaM AOIY-
CTHUMO TOCJIa0JICHUE HCIHOJNb30BAaHUSI NPUHATHIX B
@1 HOpM. DTO O0OBACHSETCS CTPEMIIGHHEM K
YTBEP)KICHUIO HALMOHAJIBHON CaMOOBITHOCTH HIIU
BBICTYIIAET KaK OTJIMYUTENbHBII NPH3HAK ONIpese-
JICHHBIX Tpymnn HaceneHus [[ak, 2024], Tem Ooee,
4TO JI0 CHUX TOp B OTACNBbHBIX pernoHax AdQpuku
KOHCTAaTHPYIOT HU3KUH ypOBEHb T'PaMOTHOCTH
MectHOro Hacenenwsi [Diversité dans ...]. Tak, B
coBpeMeHHOM CeHerane HEOPEKHOE OTHOIIEHHE K
(bpaHIy3cKOMY SI3BIKY OOBSICHSAIOT TE€M, YTO OH ac-
COLUHUPYETCS C KOJOHHAIBHBIM IMPOLLIBIM, a8 TaKkKe
pacnpocTpaHaroenca MOIOW Ha aHTITUNUCKUN A3BIK
B yuiep0 ¢paniysckomy [barana, 2020]. K Tomy xe
MOJIaraloT, YTO B CJIOKMBLIMXCSI YCJIOBHSIX MHOTO-
SI3BIYMSL CJIIOKHO HAWTH appuKaHIEB CBOOOJIHO TO-
BOpAIINX, YWTAKOIUX W T'PaMOTHO MNHUITYHIUX Ha
¢dpanmysckom s3eike [Kykcosa, 2020].

Jlexcuueckuii ponn ¢ppaniy3ckoro
apuKaHCKOro fA3bIKA

Jlekcuka mpencrapnsier coboit chepy s3bIKa,
HanOoJiee MmoABep)KeHHyI0 TpanchopmammsaMm. CioBa

pearupyroT Ha Bce M3MEHEHHS B KM3HH OOIIECTBa,
0COOCHHO OHU TOJBEPKEHBI BO3JEHCTBUIO CO CTO-
POHBI MOJIOJICKH, KOTOpas, Kak OTMEYEHO paHee,
MpeacTaBisieT OOJBIIMHCTBO CpPEeId  HOCUTENEH
(hpanmysckoro s3pika B coBpeMeHHoi Adpuke. Ta-
KM oOpazom, D12 mmeer cymecTBEHHBIE OTIHMIUS
or ®A1. OHu KacaloTCsl, MPEkKAE BCEro, JICKCHKH,
CEMaHTHKH, CITOCOOOB CIIOBOOOPA30BaAHUS.

Cormmacao knmaccudukaruu JI. I'. Begenunoi, B
nekcudeckoM Qouzae coBpemenHoro @41 mpowucxo-
JST U3MEHEHHUS CIEAYIOMNX TUIOB: 1) COKpalleHus:
m3MeHeHusT QGopMbl  0e3 W3MEHEHHS CMBICHA;
2) Tpancopmarysi: U3MEHEHUsI (OPMBI C M3MEHE-
HUEM CMBbICTA; 3) 3aMMCTBOBAaHUSA: BO3HUKHOBECHHE
HOBOU (opMBIL; 4) IEPEOCMBICIICHHUE; 5) TIePEOCMBIC-
JICHUE-BO3POXKICHHE: HOBBIA CMBICIT 3a0BITHIX CIIOB;
6) co3zaHNe HOBBIX CIIOB: BO3ZHMKHOBEHHE HOBOT'O
cMmbicia [Benenuna, 2020, c. 234]. Paccmotpum ux
onpoOHee B cpaBHeHnU ¢ D2,

Otmeuaem, uto Bo @1 u Bo A2 nmpu cokpa-
HICHUH CJIOBO Yallle yCEKaeTCs B KOHEYHOW YacCTH.
Xopomio y3HaBaeMOE CII0OBO, HHTEPHAIIMOHAIM3M
crocodile (m) B pe3ynbTare POHETHIECKOTO SBICHHUS
MoJl Ha3BaHHWEM «amokomna» Bo D2 mpuobpeno
dbopmy Croco (M) ¥ MOJTYYHIO JTOMOJHUTEIbHBIC
3HAYCHUS «KOXKa KPOKOJWIIA» U «KOHTpoJep oOIie-
cTBeHHOTO TpaHcmopta» [Kiokos, 1996, ¢. 133].

Kpymueiimmii ropon Kot-n’HByapa AOumxan
(Abidjan) sxutenu cTpaHbl, UCIIOIB3Ys TaK Ha3bIBae-
MYI0 «HEO(DHIMANbHYIO TOMOHUMHIO» [OCHOBBI
MapKEeTUHTOBOM , 2023, c. 108], cokpareHHO
HasbiBaroT Babi, manpumep: «Babi by night! No
comment!y — «Abumxkan Houbto | be3 kommeHTapu-
eB!», a pabOTHUKH Cdepbl TyprU3Ma OKPECTHIH €T0
TYPUCTUYCCKUM HAMpaBJICHUEM, CIEIHATH3HPYIO-
IIMMCSl Ha OPTaHU3aIUK JeTI0BOTO TYPHU3Ma U J0CY-
ra: «Abidjan ... Destination touristique BLEISURE»
[Cote d’lvoire ...]. CroBociokeHHEe aHTIHUIIM3MOB
Business u Leisure mo tumy o0pa3oBaHUsI TEIECKOII-
HBIX CJIOB CIIOCOOCTBOBAJIO TaK HA3bIBAEMOMY «HEH-
MUHTY» — CO3JIaHHIO TIOAXOJISIIEr0 Ha3BaHHS JUIS
TYPUCTUYECKON JlecTUHAIMU [OCHOBBI MapKETHHTO-
BoH ..., 2023, c. 207]. Ha caiite TypucTudeckoi
HaTPaBJICHHOCTH OTMEYaeM HCIOJIb30BaHHE KaK OT-
JIeTIbHBIX aHTJIAIM3MOB (Harmpumep: un less — «dro-
TO HEBAXHOE, MAO3HAYUTEIBLHOE»), TaK M IIEJIBIX
¢pa3 Ha aHMIMHCKOM s3blke. TakuMm 0OpazoMm,
aHIJIOMaHusl He 00OolIIa CTOPOHOH M 3TOT PETHOH.
Obpatumcst K TpuUMepy, NOATBEPXKIAIOLIEMY HC-
nmosp3oBanue franglais — MMHrBHCTHUECKOTO «KOK-
TEHNs» W3  (QPaAHIy3CKUX M aHTIHHCKHX CIIOB:
«Networking, incentives, team-building... le green
favorise [’esprit corporate mais aussi propose des
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activités a divertir toute la familley — «HetBopkuHr,
MOOILPUTENIbHBIE ~ TOE3AKM Il pabOOTHHKOB,
MOCTPOCHHE (CIUIOYEHHE) KOMAaH/IbI 3€JIeHBIN
LBET CIIOCOOCTBYET KOPHOPATUBHOMY AYXY, a TAKXKe
IpeUIaraloTCsl  pas3BieueHHs JUIsl 4YJICHOB BCEH
cempm» [Cote d’Ivoire ...].

Bo @512 HabmrogaeM TEHIESHUMIO K MCIIOIb30Ba-
Huito (pemuHUTHBOB. Tak, Ha WBYapuUHCKOM TYpH-
CTHYECKOM CalTe C LEJIbI0 MPEACTaBUTh KCHIIUHY-
med-moBapa MCIOJNB30BaHa  JIEKCEMa-HEOJOTH3M
cheffe (f) [Cote d’Ivoire ...].

M3menenne Gopmel ciaoa Bo D2 MoxeT mpu-
BECTH K W3MEHEHHIO CMBICJIA, HampUMep: OT
industriel (mpombiennslit) u3 OA1 odpazoBaiu BO
@512 indus (M), ucronp3lyeMoe B 3HAYEHHH «TOTO-
Bas OJEXJa WIN YEJOBEK, HOCSAIIUN OOCKIY, CIIU-
Tyio (abpuunbiM criocobom» [Kiokos, 1996,
c. 224]. Bo ¢paniry3ckom ToimkoBoM cioBape Indus
(M) TpakTyrOT KaK «TOT, KTO poamics Ha TubeTckom
IaTo, Ha  CEBEpHOM  CKIOHe [ mmarnaeB»
[Dictionnaire universel, 2008, p. 639-640], a Takxe
nepeBoAT Kak «MHa» — Ha3BaHHE PEKH, HAYMHAIO-
meics B ['mmanasx, oT UMEHH KOTOpPOHM moyduia
HazBaHue Muams.

W3menenne GpopmMel ¢ ©3MEHEHHEM CMBbICTIA MIPO-
ucxonut, korga Bo D2 HCHoONB3ylOT Hapeudue
comment (kak, kKakuM 00pa3oM) B 3HaYeHHH «0Oe3-
yCJI0BHO, KoHeuHO» [Kiokos, 1996, c. 120]. B uBy-
apuiiCKOM BapHaHTe (DPaHIly3CKOro sI3bIKa HCIIOJb-
3ylOT clloBOcoueTanne Bien méme s ycuieHus
YTBEpAUTENBHOTO cooOIIeHns, Hampumep: «Tu as
préparé |’exposé?» | «Bien mémel», a Bompoc
«C’est comment?y» o3HauaeT «Kak »xu3np? Kak ne-
na?» [Cote d’Ivoire ...] ¥ COOTBETCTBYET peueBOMY
ke Comment ¢a va ? Bo ®S1. Ilomuepxkaem
Tak)Ke, YTO BONPOCHUTENbHEIE (pa3sl Bo P2 crpo-
arcst 0e3 MHBEPCHHU, C TIOMOIIBIO HHTOHAIINH.

3anMCTBOBaHHE ¢ BOZHUKHOBEHHEM HOBOH (hop-
MBI Bo @S2 HabmrogaeM B Turaroiie cravater (HocuThb
KOCTIOM ¢ raictykoMm) ot cravate (f) (ramscryk)
[KiokoB, 1996, c. 132]. Ormeuaror, uro Bo D1
npeoOiagaeT oOpa3oBaHUE IJIarojoB OT CYLIECTBU-
TenbHbIX [Boponiona, 2022]. Bo @2 Toxe oueHb
BOCTpeOOBaH TakoOW CIOCO0 0Opa3oBaHMS IJIAroJiOB
(TMaroibHBIX CIIOBOCOYETAHHWH) OT CYNIECTBUTEIb-
HBIX: TIOJ] BIIMSIHUEM MECTHBIX CyOCTpPaTHBIX S3BIKOB
«pacmmpsieTcss KOHBepCcHsi UMeHH B riarom» [[ak,
2024, c. 92]. Hanpumep: girafe (f) (kupad) >
girafer (cnmceiBaTh y cocena 1o napTe, CHIbHO BbI-
TsTUBas s dtoro mer) [Boutaud, 2021]; téte (f)
(romoBa) > téter (oTOWUTH TOJOBOHM, yOapuTh TOJO-
Boit) [Dictionnaire universel, 2008, p. 1234] > se
téter (obmarbcs wHaemuue) (Kot-n’UByap) [Cote

d’lvoire ...]; torche (f) (bonaps) > torcher (moncse-
TUTH dJeKkTporpudopom); doigt (m) (mamer) >
doigter (mokaswiBath mankiem); enceinte (f) (6epe-
MEHHas OJKeHIMuHa) > mettre enceinte (cmemath
XKeHmuHy Oepemennoii); science (f) (mayka) >
sciencer (mxymatb, pasmbinuiate) [Cote d’lvoire ...].
Tak, uByapwmiickoe BeipakeHne Faut sciencer coot-
BetctByer Bo DSI1 Il faut (je dois, je vais) réfléchir
(Mue Hamo, S MODKEH MOMyMaTb) W MOXET OBITh
UCIIONIb30BAaHO, YTOOBI BEXKIIMBO MPEPBATh OOIICHHE
C CO0ECeTHUKOM, K TPUMEPY, OTKa3aThCsl OT MOKYII-
KH B MarasuHe.

Bo @52 pacnpoctpanen crnoco0 o0pazoBaHus
HOBBIX CIJIOB IIyT€M IIOBTOpPA CIIOTOB WM CaMHX
cioB. Hampumep: nebneb (m) (akarms, mpouspacra-
forast B Tpormyeckoir Adpuke), boubou (m) (mpo-
CTOpHasi adpuKaHCKas TyHHKa 0e3 pYKaBOB)
[Dictionnaire universel, 2008, p. 854, p. 161], petit-
petit (ouens mamo) (Toro, benun) [Kimokos, 1996,
c. 321], goy-goy/ goi-goi (m) (cmabak, J07BIPh, MOI-
nen) [Kmokor, 1996, c. 205], fagon-facon (ouens
ctpannsbiii) (bypkuno-®aco, Kor-n’UByap), woro-
woro (m) (mapmpyrtaoe takcu) (Kot-m1’UByap)
[Cote d’Ivoire ...].

Crnoa Bo @12 06pa3yroTcst 1 10 TPaAUIIHOHHBIM
(hpanIy3ckuM MomensaM, damie mytem adduxcanyn.
O6patumcst k npumepam. Tak, oT anriaunusma boy
(m) obpazoBamuch JeKceMa CO 3HAUCHHUEM «CIIyTay,
nanee crmosa boyesse (f) (ciyxanka) u boyerie (f)
(momerienre ISl CIIyT), KOTOpPBIE YK€ MOTYT OBITh
OTHECeHBbI K JIOKAJIbHBIM HCTOPH3MaM U HMEIOT B
cioBape TMoOMeTy «ycrapesmme» [Dictionnaire
universel, 2008, p. 167], a oT XOpoI1II0 3HAKOMOTO BO
®SI1 cnosa essence (f) (OeH3UH) ¢ UCIONIB30BAHUEM
cybdurco obpaszoanmu essencerie (f) (aBrozampa-
BOYHAsl CTaHIuUs) W essencier (m) (ciyxkamuii Ha
A3C) [Tak, 2024, c. 92], or cmosa dibi (Msco) u3
MECTHOTO a()pUKAHCKOTO S3bIKa BOJO( MOSIBHICS
appuxanusm dibiterie (f) (mamwieranas). B npuse-
JICHHBIX MpHUMepax HaOJ0aeM HCIOJIb30BaHUE Ca-
MOTO PaclpOCTPAHEHHOTO TMPHHIMIIA HOMHHAIHMH —
(YHKIIMOHAIEHOTO, «B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKHT
Ha3Ha4YeHHe 00BEKTOB HaMMeHOBaHMs» [[[3t00eHKo,
2021, c. 337].

JlocTaTOYHO pPacCHpPOCTPAHEHHBIM HCTOYHHKOM
HomuHaiuu Bo OS2 sBusercs nepeocMbICICHUE
cioB. Hepenko 3HaueHHsi CIIOB MEHSIOTCS HACTOJb-
KO, 9TO «MOJIO/ibie a(pHUKAHIIbI, MPUEIKAIOLIHE BO
®pannio, ¢ yIUBICHUEM Y3HAIOT, 4TO Canari — 3To
MTHI, & He KYBIIWH, a gendarme — sTo He NTUIA, a
xaumapm» [l'ak, 2024, c. 92], npu ToM, YTO 3TUMO-
JIOTHS TIOCJIEHETO CJIOBa BIOJHE O4eBUIHA (OT gens
d’armes — BoOpy >KEHHBIE JTIO]TH).
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VYTBepKOaroT, 4TO B CTpaHax AQPHKH CHIIBHEI
TPagUITNH TIPEIKOB (CeMecTBa, poaa, STHHYSCKOU
rpynmsl) [bobuma, 2023, c. 88], a cembs sABIsAETCA
OJHOH M3 TJIABHBIX COLHMOKYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH
[Peibankuna, 2018, c. 48], TaM pHUCYTCTBYET CBOE-
obpasnas cuctema pojctsa [CioBaph COBpEMEHHOM
..., 2019], uTO HAXOAUT CBOE OTPaKECHUE B UCIOIb-
30BaHUM JIEKCEM CEMAaHTHYECKOTO TIOJS «CEeMbs».
Tak, dpanirysckas nexcema fils (m) (cbia, mOTOMOK)
[lak, 1998, c. 444] B adpuKaHCKOM BapHaHTE MPH-
oOpeTaeT JOMOJHHUTENbHBIE 3HAYCHUS «TUIEMSHHUK,
POIICTBEHHUK, CBEPCTHUK CBIHA», a TAK)KE «CBHIHOK»
JUIs1 OOpalleHus OKUIIOTO YeNOBeKa K MaIbYHKY H
roHome [Knokos, 1996, c. 181]. OcobeHHOCTHIO ce-
MelHoro ykiaga AJQpUKA SBISETCS TMOJUTaMUS
[Peibankuua, 2018, c. 48], B cBsa3u ¢ sTuM petite
femme (f) mepeBoautcs He kak auMuHYyTHB Bo DSI1
(OKCHYIIIKa», a KaK «IOCIeIHsSI JKeHa IOJIMTaMay
(Hurep, Yan, Manu) mimm Kak «HEBECTay, JeBOYKa, C
KOTOPOH M0 Tpagulyu cpa3y MOocie POXKICHHS 3a-
KIIIOYeH Opak, yalle OHa BOCIHTBHIBAETCS B CEMbE
oynymiero myxa (Bypkuno-Daco), petite mere (f)
MOXKET O3HAYaTh «TeTs, MIIAJIIas cecTpa MaTepu B
MaTpPOJIMHEHHOW CEMbey, «CyIpyra MIIa iero opara
B maTpuinHelHOUW cembe» (bypkmHo-®aco, Hurep,
LenTpanpHOadpuKaHCKas peciyOnnKa) Uil «Made-
Xa», TO €CTh )KEHa OTIa-ToJIUraMa, 0oJiee MIIaaIast
o BO3pacTy, yeM marhb pedenka (Mamu) [Kiokos,
1996, c. 321].

B coBpemennom @1 Ha mpoTsHKEHWH TOCTEN-
HUX JICCSTUJICTHA HJICONOTUSl MOIUTKOPPEKTHOCTH,
perynupyromas «HOPMbI JIMHTBHCTUYECKOTO ITOBE-
JICHYsI, CBsI3aHHBIE TIPEX/Ie Bcero ¢ dBdeMmsanueii n
Tabyun3anuei psaa cioB U BelpaxkeHui» [Iloromae-
Ba, 2018, c. 35], He AOMyCKaeT UCMONb30BAHUE CIIOB
vieux (m) (crapuxk), vieille (f) (crapyxa) B yBaxu-
TEJNBHO-TACKOBOM 3HAYEHUH «OTEI], MaTh», KaK 3TO
BO3MOXXHO BO (DpaHIy3CKOM HWBYapHHCKOM SI3BIKE,
I7ie B TOXe BpeMs BbIpaxxenwe Ton papa ! Ta
maman! (mocmoBHo: TBoit mama! TBost mama!) siBIs-
I0TCS  HENPOCTUTENbHBIM  pyrareiabcTBoM [Cote
d’lvoire ...].

Bo @S2 ornenbHble ¢paHIy3cKHE cl0Ba «00-
pocim» JIOMONHUTENBHBIM cMbIcioM. K mpumepy,
raaros payer (IiatuTh) ynoTpedasercsi B 3HaYCHHN
acheter (kymutp), a cymecrBurensHoe cadeau (M)
(To1apoK) MCNONB3yeTcs B 3HAYCHHU «OECIUIATHOY
nm «JaeBbie». Hampumep: «Faut prendre cadeau,
pardonly, «C’est pour toi, c’est cadeau» (Hamo
B3iATh Tojapok! Orto mis Tebs, OecrumatHo!) [Cote
d’lvoire ...]. B ganusix ¢pasax Habar0maeM ycTpa-
HeHue Oe3nMyHoro mectomMenwusi il m apTuxiei,
Takoe HapymeHne HopMbl D51 cBUAETENBCTBYET O

JOMUHHMPOBAaHUH JaKCH3Ma — MOJAX0Ja K BOMpOCam
HOPMBI, 3aKJIIOYAIONIETOCS B TPUHATHHA (TFOOBIX
HapyIICHUHA HOPMBI, JIIOOBIX (opM si3bikay [l ak,
2024, c. 234], o yem roBopmwiock panee. [Ipumeua-
TEIBHO, YTO OT CYMIECTBHUTEIBHOTO cadeau (M) BO
®S12 obpazoBad raaroa cadonner (IapuTh MOIaPOK)
MyTeM CJIOXKEHHs JBYX CIOB (cadeau + donner)
[Benenuna, 1988, c. 209], ¢ ucmonp30BaHNEM TIOITY-
nspHoro Bo DSI1 cmocoba 0Opa3oBaHUS TEIIECKOII-
HBIX CJIOB WJIH «CJIOB-CIUTKOB» [Boponiosa, 2022,
c. 107].

Bo ®S2 ormedeHB OCOOEHHOCTH HCIIOJIB30Ba-
HUS KOJIOPUCTUYECKOH Jiekcuku. Tak, mpuiiarareib-
Hoe blanc (Gernblii) UCTIONB3yeTCS B 3HAYCHUH «EB-
poneery [®panrms, 1997, c. 33], langue blanche
(eBpomneiickuii s361K) [Benenmna, 1988, c. 208], a
rouge (KpacHblil) B 3HaYCHUU «apUKaHEI] CO CBET-
JBIM OTTEHKOM KOXu» [Kioxos, 1996, c. 355], mpo-
M3BOJHOE OT MPHJIAraTelIbHOTO jaune (JKeNThIi)
CIIOBO jaUNeuX O3HAyYaeT «4YeJOBEKa, MOPAKEHHOTO
xento nuxopanakoit» (Tpomuueckas Adpuka)
[Kmoxos, 1996, c. 228].

A. A. CunopoB u P. A. HaymoB, paccMatpuBas
CEMaHTHUYECKHE MPOIECChl U TUIBI TpaHCHOpPMAaLUii
HanMmeHoBaHni Bo D512, BeIgensioT 4 BHAa OTHOIIIE-
HUW MEXIy OCHOBHBEIMH TMOHATHSAMH: 1) BHETOIO-
KEHHOCTh (CY)KEHHE CMbICTIAa) WM HCKIIOYEHHUE;
2) MOMYMHEHHE WM BKIIOYCHHE (pacIIupeHue
CMBICTa); 3) TepeKpelrBaHUE WIN TepeceueHue;
4) xoutpaaukTopHocTs [Crmopos, 2022].

K oTHOmeHHsM BHEMOIOKEHHOCTH OTHECEH
MIPOLIECC CMEMICHHS, KOrja JUIi HauMEHOBAHUS Ofl-
HOTO TIOHSTHS HWCIONB3YIOT Ha3BaHUS CMEXHOTO
MOHATHS B mpefenax ogHoro pogosoro [Cumopos,
2022]. Tak, cymecrButenbHoe gdteau (m), umero-
mee Bo D1 3HaueHHE «CNAAKUU TUPOT, TOPT», B
pesynbrate cMmemenus Bo 52 npuobperaeT 3Have-
HUC «IOHYMK, KHEJIM W3 MPOCSHOW MYKH», TaKUM
0o0pa3oM, OHO HE BBIXOJUT 3a TIPEIENbl POJOBOTO
MOHATHUS «CTafgKoe MydHoe wusnmenue» [Cumopos,
2022, c. 58] win «mupokHOE ¢ apaxucom» (beignet,
nougatine de cacahuétes) [Dictionnaire universel,
2008, p. 543]. Takum obpazom, mia DPS2 cBoii-
CTBEHHA OOJbIIasgs KOHKPETH3AIHs, ITOITOMY OTMe-
YaeTcsi Cy)KEHHE CMbICIa JTAHHOHW JIEKCeMBbl, HMEIO-
LIEH 10CTaTOYHO MHUPOKYI0 ceMaHTUKy Bo dA1, roe
MMOMHAMO OCHOBHOTO BBINIEYKa3aHHOTO 3HAYEHUS,
OHO MOJKET O3Ha4yaTh «KYJIW4Y, JIETIEIIKa», a TakKe
«OaphbIlD», «BBITOAA», «CIOW», «Macca», «COTBD»,
«KYyCOYEK BOCKa» U JaxKe OBITh OIICHOYHOI XapakTe-
PUCTHKOM i uenoBeka: papa (m) gdteau — upes-
MEpHO JOOAIMA 1 Oaldylomuid CBOMX JETeH OTel
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[T"ak, 2008, c. 479; Dictionnaire universel, 2008, p.
543].

VYdeHble OTMEYAIOT, YTO TPYIOIIOOUE SIBISETCS
BAKHOU 4EpTOU, XapaKTepU3YIOLIEH HallMOHAIbHBIN
xapaktep. Tak, HEMIBI TPYIOITCS pa3MEPEeHHO |
9KOHOMHO, Y HHUX BCE PacCUYMTaHO U MPEIyCMOTpe-
HO; SIMOHIBI OTAAIOTCS TPYAY C camMo3abBeHUEM; Y
PYCCKHX TpynoitoOnMe HOCHUT a3apTHBIM, Jaxe aB-
PaNbHBIN BapHaHT MOOWIHM3AIMN CHII C TIOCIEIYTO-
IIMM CIaJOoM TPYIOBOW akTHBHOCTU. Tpyxa adpu-
KaHIEB Ha MPOTSKEHUH BEKOB OBLT TIOAHEBOJBHBIM,
pabCKuM, 9TO HE CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO TPYIO-
moOus, OH SBISETCS AN HUX TSDKKOM 00s3aHHO-
cteio [MensuukoBa, 2006]. B cBsi3u ¢ 3TUM U ceii-
gac pabortaTh I adpuKaHIA — 3TO HenzOexHas,
HeoOXxoauMast [Tl 3apadaThIBaHUs JIEHET, JeSTeb-
HOCTh. Bumumo, mostomy riaron travailler (pa6o-
TaTh, pa3zpabareiBaTh, oOpabareiBaTh) [["ak, 2008,
c. 1077] B Adpuke Takke O3HaUaeT «UMETh OILIA-
yrBaeMylo paboTy, 3apabarbiBaTh AeHbIM» [Ki1oKoB,
1996, c.401], To ectp HaOmoIaeTCs pacIIUpeHHe
CMBICTIA JIEKCEMBI.

V¥ storo xe rinarona Bo ®A2 noseumuce A0moi-
HUTEJIbHbIC 3HAYCHUS: «COUBATH C ITYyTH UCTHHHOTO
n «HaBoAWTH mopuy» [Kimokos, 1996, c. 401], mo-
clieHee TOJYEePKUBAET Bepy adpUKAHIEB B Maruio
[bo6una, 2023, c. 89], ux NPUBEPKEHHOCTh HAPOJ-
Ho# penwruu Byay (vaudou, vodu, vodoun), coue-
Taromeil B cede AIeMEHTHl KaTONMYeCTBa, TUIEMEH-
HBIX BEpOBaHUM, MPeApacCcylku, YOSKIACHUS B TOM,
YTO Ha YeJIOBEeKa MOXKHO BIIHATH C MOMOIIBIO KOJI-
nosctBa [Dictionnaire universel, 2008, p.1302].
['naron travailler B sToM 3HaueHWM UMEET CHHOHH-
MbI, OTPaXAIOIIUE TaKyK) OCOOCHHOCTHh ad)puKaH-
CKOTO MEHTAJIHWTETa: MEePEeOCMBICICHHBIA (paHIly3-
ckuii Tirarout attacher (maBoauth mopuy) (Tpormue-
ckast Adpuka) [["ak, 2024, c. 98] u adhpurkaHU3MBI
marabouter (ot marabout (m)— KoiayH, 3HaxXaph),
waker (ot wak (m)— 3aroBop) (Bypkuno-®aco) co
3HAYEHUEM «HABECTH MOPYY C MOMOIIHIO KOJTyHA)
[Tak, 2008, c. 641; Kiokos, 1996, c. 417].

[epexpeniBanne uiy nepecedyeHne HadIoaaeT-
Cs B WCIIONB30BAaHMHU cjoBa garba, o3Hawaromiero
«MaJNBY¥K, O(UIMAHTY: OHO IyTeM METOHUMHYE-
CKOTO TIepeHOca Mpeodpa3oBaioch B Ha3BaHUE II0-
MYJSIPHOTO CBITHOTO MBYapUHCKOTro OJlf0Ja U3 MaH-
HOW KPYIIBI U JKapeHOTO COJIEHOTO TYHIA, KOTOPOE
MOJIaBATM KIIMEHTaM MYXXYWHBI HUTEPUHCKOTO IMPO-
ucxoxaenus (garba), mozxe ot HEro MyTeM CIOBO-
CIIOXEHUss co cioBoM drome (OoT Tpedyeckoro
dromos — «mokymkay) [Dictionnaire universel, 2008,
p. 395] mosiBuiics appukanuszm garbadrome (m)—

MECTO OOIIECTBEHHOTO MUTaHUs, TA€ MOAAIOT 3TO
omrono (Kot-1’UByap) [Cote d’Ivoire ...].

Otmeuator, yro B coBpeMeHHOM D1 ceifuac
ropa3lo MEHbIIE HEOJOTHM3MOB C OTPHLATENIHHO-
MIPUBAaTUBHBEIM 3HaueHWeM [Boponrtosa, 2022], to
€CTh CO 3HAa4YE€HUEM, NPOTHBOIOIOKHBIM 3HAUCHHIO
MIPOM3BOJIAILEIO CIIOBa, mpedukcoM NON-: réserva-
tion (f) non-disponible (6ponnpoBanne HEBO3MOK-
mo) [Tripadvisor], non-dit (m) (meckaszamHoe), Non-
évenement (m) (oxugaemoe coObITHE, KOTOPOE OKa-
3aJI0Ch HEMHTEPECHBIM) MO CPABHEHHIO C KOHIIOM
XX Beka, «Korja Takux CJIOB ObLIO MHOTO, UX JaKe
0003Havamu ciioBoM NON-moty [Bopownmosa, 2022, c.
26]. Bo @2, B yactHoctu B Toro, Habmomgaercs
TEHJIEHIMS K 00pa30BaHUIO CIOB-aHTOHUMOB C Ipe-
dbukcom pas-: pas-content (HemoBobHBIN), pas-fort
(cnaOw1ii B yueOe, HEKOMIIETEHTHBIH), Pas-gros (xy-
Joii), pas-sévere (HerpeOomaTenbHbI) [Kitokos,
1996, c. 314]. UnapiMu cnoBaMHu, KOHTPAIUKTOP-
HOCTh TOXE CIIOCOOCTBYET HOMUHAIIMU B COBPEMEH-
HoMm D2,

Bo @412 npucyTcTByeT apXxaudecKuil MiIacT JIeK-
CHKH, «OTPaXKarOLIU{ AWHAMUKY HPUCIOCOOICHHS
(paHIy3CKOTO sI3bIKA K CIEHU(PHYECKHM YCIOBHIM
Adpuknm» [CraoBaps coBpemeHnHoil ..., 2019, c. 6].
Tak, ¢paniysckue apxanszmel écolage (m) (miara 3a
obyuenne), doubler (ocrarbcs Ha BTOpOW TOX B
IIKOJIE), redoublant (m) (BTOPOTO/THHK)
[Dictionnaire universel, 2008, p.407, p. 392] no cux
MIOp UCTIOJIL3YIOTCS B apUKAHCKUX CTpaHaxX W BbI-
CTYNAlT B KaYeCTBE «XPOHOJIOTUYECKUX JMBEPreH-
TOB» (paHIry3ckoro s3pika Adpuku [[I3t00eHKo,
2009, c. 207].

B paccmarpuBaeMbix HaMU  (PAHKOS3BIYHBIX
cTpaHax AQpuUKM HHAa4Ye BOCHPUHHMAECTCS BpEMS
cytok. B psne ctpan Adpuku, Haripumep, B Hurepe,
¢ 11 JacoB JHS BMECTO TPaIUIMOHHOTO (DpaHIly3-
ckoro mpuBercTBusi Bonjour! ([oOpsrit nens!) uc-
nosb3yroT Bonsoir! (Jlo6perit Beuep!). Ecthb cityuan
«HemoOpocoBecTHOW HOMuHanum» [Monosa, 2021,
c. 82]: Tak, cmoBom Lipton B Hurepe HassIBaroT JIro-
0ol 4aii B TaKeTHKAaX.

OtnenbHBIE CIOBOCOYETaHUS U (ppas3bl mepenaroT
IOMOp, OCTpOCJIOBHE apUKaHCKOTO Hapoja, ero
KUTEHCKUE HAOIOACHUS, OIICHKY )KHU3HEHHBIX CUTY-
anuii, coBeT. Hampumep: st 0003HaueHHs CTYAUN —
HEOOJIBIIOTO KWJIhs, HCIIONB3YIOT JIBa TJaroja
entrer-coucher  (zaiitu-mipuieds); trouver  son
terminus — JOCIOBHO «HAWTH CBOIO KOHEYHYIO CTaH-
LUI0» O3HAYaeT «HAWTH JI000BH CBOEH XHU3HHU HIIH
BCTPETHTh CWJIBHOTO, HEMOOEAMMOTO COTIEPHUKA;
avoir la bouche sucrée, faire sa bouche sucrée —
«AMETh caxapHble YCTa» O3Ha4yaeT «OBITh YroJIu-

Cneyugpuxa gpanyyszckoeo asvika ¢ 3anaonou u [{lenmpanvrou Agppuke
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BBIM, YrOBapuBatby»; ¢pasbl J emprunte le 11 — «S1
BOCTIOJIB3YIOCh HOMepoM 11» o3Hawaer «f moiimy
netkom»; Ta bouche porte pas calegon — MOCIOBHO
«TBOH POT HE HOCHUT KalIbCOHBD», YTO COOTBETCTBYET
B PYCCKOM si3bIKe «Y TeOs A3BIK 0e3 KOocTel, MHOTO
rosopuiney [Cote d’lvoire ...]; Respectez-vous!—
JIOCIIOBHO «YBaxkaiTe ceOs!» HCrmonp3yercss B 3Ha-
yeHuu «lIpexparture nratby»; BeIpaxkeHHe gagner son
Paris Bo @12 saeinsercs omodorOM gagner son pari
n3 Ol u o3HAYaeT «IOCTUTHYTH MOJHOTO Onaro-
nonyuusi» [Opexosa, 2024, c. 125, 127].

Takum 00pa3zom, JeKCHIecKUi (OHI COBpPEMEH-
Horo @2 mnpexacraBieH appUKaHU3MAMU, 3aUM-
CTBOBAHMAMH (Yallle aHIIMLIKM3MaMH), apXau3MaMu
W HEOJIOTU3MaMM C MpeodiaJaHueM pa3roOBOPHOM,
SMOLIMOHATEHO-OKPAIIEHHON JIEKCUKH. JlocTaTouHO
pacnnpoCTpaH€HHbIM HCTOYHUKOM HOMUHAILIUKU B
®A2 sensercs nepeocmbicienue cios D1, obpa-
LIEHHE K HEMY BBI3BaHO HEOOXOANMOCTBIO IIepeiaTh
KYJBbTYPHBIC, COIUAJIbHBIC, TCOMMOJIUTUYCCKUEC, PCIIN-
THO3HBIE peajbHOCTH cTpaH Adpuku. B cBszu c
3TUM TpoucxonuT oboramenne D1, HanmomHeHMe
€ro0 SA3bIKOBBIX €IMHHIl HOBBIMU 3HAUEHUSIMU.

3akirouenue

Wrak, paccMOTpeB NPUYMHBI PACIIPOCTPaHEHUS U
poib (ppaHIry3CcKOro s3bIKa B COBpEMEHHOW Adpuke,
0COOEHHOCTH TEPPUTOPHATBHOM M XPOHOJOIHYe-
CKOW BapHaTHUBHOCTH ()PAHIy3CKOTO SI3bIKA KaK I10-
JUHAIMOHAILHOTO, OTMEYaeM, YTO BO ()PaHIy3CKOM
s3bIKe A(QPUKH MPOAOIKAIOT Pa3BUBATHCS MHOTHE
TEHACHIMH (PAHIY3CKOH S3bIKOBOM CHCTEMBI, B
YaCTHOCTH CO3/[aHHWE€ HOBBIX CJOB IO TPaJAULIMOH-
HBIM HOPMATHUBHBIM MOJIENISIM LEHTPaIbHOTO (paH-
Iy3CKOro s3bIKa. [IOMHMO JI€KCHYECKOrO YpPOBHH,
I7Ie OTMEYAeTCsl 3aMETHOE yBEJIMYeHHE CeMaHTHYe-
cKoi muddepeHnranyy, 1 Ha JPYyTruX YPOBHSIX SI3bI-
KOBOH CHCTEMBI BO3HHKAIOT JJIEMEHTHI, KOTOpBIE
OTJIMYAIOTCS OT HOPMAaTHBHOTO COCTOSIHUS (paH-
I[y3CKOTO $I3bIKa Ha TeppuTopuu OpaHIum, 4TO CBU-
JeTeNbCTBYET O cnenudurke pa3BUTUS (HPaHIy3CKO-
ro si3pika B Adpuke. IIpoaHanu3upoBaHHBIH HaMH
SI3BIKOBOM MaTepHaj JEMOHCTPUPYET CIOXKHBIN IIyTh
MIPHUCTIOCOOJIEHNST €BPOMEHCKOTr0O sI3pIKa K MECTHON
NEHCTBUTEIBHOCTH, OOOTAllleHHe €ero peajusiMu,
CBSI3aHHBIMHM C €€ YHUKaJIbHON MPUPOIHON M OPUTH-
HaJIbHOH COIMAJIbHON Cpeloi, ¢ O0COOEHHOCTSIMHU
STHUYECKOM NCUXOIOTHH.

HecmoTpst Ha B34TBHIE MHOTMMH cTpaHamu Ad-
PUKH KypC HE3aBUCHMOTO OT OBIBIIMX CTpaH-
KOJIOHH3aTOPOB SKOHOMHYECKOTO W TOJIUTHYECKOTO
pa3BUTHA, (PPAHIY3CKUH SI3BIK IO-TIPEKHEMY Tam
BocTpeOoBaH. CMEHHMB CBOM CTaTyC C S3bIKa KOJO-
HU3aTOPOB Ha CTaTyC A3BIKA-IIOCPENHUKA, OH CIIO-

coOCTByeT OOBEOIUHEHUIO M YCIEHIHOMY B3aHMO-
JeHCTBUIO GPAHKOSI3BIYHBIX CTpaH. Bmecte ¢ Tem oH
TOXE TOABEPKCH 3HAYUTEIBHBIM W3MEHCHHSIM, H,
€CJIM TIPUHATh BO BHHUMAHUE BIICYATIISIONINE TEMITBI
neMorpaduuecKkoro pocta Ha apHUKaHCKOM KOHTH-
HEHTE, TO CIIEyeT AOMYCTUTh, YTO MUMEHHO TaM B
OJmkaiie IecATUICTUs OyIeT pemaThes OyayIiee
(hpaHITy3CKOTO SI3BIKA.
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